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PREFATORY  NOTE. 

The  St.  Columba  Collection  of  Gaelic  Songs  and  Music  is  designed  to  further  the 
cultivation  of  the  native  music  of  the  Highlands.  Gaelic  music  has,  until  recent  years, 
suffered  greatly  from  the  want  of  proper  exponents — the  common  order  of  singers  in 
public  being  without  vocal  training  of  any  kind.  Within  recent  years,  however,  a 
change  has  been  taking  place,  and  it  is  not  now  so  diflScult  to  get  Gaelic  music  from 
artistes  possessing  cultivated  voices. 

But,  with  a  very  few  exceptions,  choirs  for  the  singing  of  harmonised  music  did  not 
exist ;  and  those  which  were  in  existence  had  to  find  music  for  themselves.  No  doubt 
the  fact  of  there  being  no  published  music  of  a  cheap  kind  for  the  use  of  choirs  was  a 
deterrent  influence  in  the  formation  of  such  musical  societies,  besides  being  a  dis- 
couragement to  the  cultivation  of  Gaelic  music  among  the  body  of  the  people. 

A  movement  is  at  present  on  foot  for  the  instituting  of  choirs  in  the  more  populous 
places  of  the  Highlands,  and  on  that  account,  the  publication  of  the  St.  Columba 
Collection  is,  to  say  the  least,  opportune,  and  will,  we  trust,  assist  in  stimulating  the 
movement. 

The  songs  are  from  the  repertoire  of  the  Glasgow  St.  Columba  Gaelic  Choir,  to  which 
Gaelic  music  is  much  indebted,  and  under  whose  auspices  this  collection  is  being 
published.  By  its  conductor,  Mr  Archibald  Ferguson,  most  of  the  tunes  have  been 
harmonised ;  while  others  are  by  some  of  the  most  successful  harmonists  of  the 
Scottish  School. 

A  large  proportion  of  the  songs  are  the  popular  every-day  songs  of  the  Highlands, 
simple  but  effective,  and  offering  little  difiiculty  to  the  learner ;  and  there  is  no  reason 
why  they  should  not  be  taken  up  and  practised  in  the  remote  glen,  as  well  as  in  the 
hamlet,  town,  and  city. 

The  songs  of  the  Highlands  have  been  preserved  on  the  tongues  of  the  people — in 
many  instances  from  remote  times — in  spite  of  much  discouragement,  and  should  be 
cherished  as  being  of  purely  native  growth,  and  as  having  the  power  of  appealing  to 
the  heart  of  the  Gael  with  much  greater  force  than  the  more  elaborate,  but  less  natural 
compositions,  of  later  times. 

Virtue,  valour  and  pa^otism  owe  much  of  their  force  to  song  and  music ;  and  in 
the  case  of  the  songs  of  "^e  Gael,  while  they  retain  all  their  naturalness,  and  often 
artlessness,  there  is  extremely  little  which  could  be  said  to  be  injurious  to  virtue.  If 
the  words  of  our  esteemed  friend  and  Gaelic  bard,  Mr  John  Campbell  of  Ledaig,  when 
he  says 

"Is  toigh  leam  a'  Ghaidhlig,  a  bkrdachd  's  a  cebl." 

have  any  real  meaning  when  sung  on  the  lips  of  his  fellow-countrymen,  we  are  assiured 
of  success  from  the  St.  Columba  Collection  of  Gaehc  Songs. 
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Gur  moch  rinn  mi  dusgadh 


Words  by 
Dr  Maclachlan,  Rahoy. 

Plaliilicchj. 


(I  early  awoke). 


Harmonised  by 
Archd.  Ferguson. 


Gur      moch  rinn      mi       dusgadh      'san  hr    mhaduinn  Ch^it',       'S  a         dhlrich     mi  'm 


N    ^ 


-»-4-b>f-:^H=t      I       I — Fi      r     f-     '^- 
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I     I    I    m 
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p, 


tzJ. 


"^m^^^i 


^^ 


bruthach 


duin'   ach       mi 

J-   J.   J. 


LJ 

Tha       'ghrian  air 


V    <^ 


^^ 
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2  A'  direadli  an  aonaich  ri  aodann  a'  cliuirn, 
'S  binn  torman  a'  chaochain  a's  aoidheala  burn, 
Le  'rois  air  gach  taobh  dhetli  ag  aomadli  fo  'n  druchd, 
'S  e  ri  dearrsadh  na  crreine  ag  ^iridh  'na  smuid. 


3  'S  binn  na  h-eoin  feadh  nam  preasan  gu  leadarra  seinn  ; 
Tha  'n  uiseag  Ian  solais  ri  ceol  os  mo  chionn  ; 

Na  ba-laoigh  aims  a'  gheumnaich  air  an  reidhlean  ud  thall, 
'S  mac-talla  nan  creagan  'gam  freagairt  air  ball. 

4  'S  aluinn  trusgan  a'  ghlinne  suas  ri  binnean  nan  stiic  ; 

'S  ciibhraidh  boltrach  nan  luibhean  'nam  chuinnein  mar  thuis  , 
Ged  's  boidheach  gach  doire  amis  a'  choillidh  's  a'  bhriichd, 
Ged  tha  'm  barrach  cho  urail  cha  dMsg  e  mo  shunnd. 

5  An  so  air  faobhar  a'  mhuUaich  gur  muladach  mi — 
Ceann-aobhair  mo  thuiridh  leam  gur  duilich  r'a  inns' ; 
Naoh  dirich  mi  tuillidli  ri  munadh  'san  tir — 

Nach  dean  mi  ciiis-ghiiire  'n  gleann  killidh  mo  chridh'. 


6  Bheir  mi  suil  thar  a'  bhealaich  air  na  beanntan  mu  'n  cuairt : 
So  an  sealladh  mu  dheireadh  air  gach  gleannan  'us  bruach  ; 
A'  fagail  leibh  beannachd,  'n  km  dealachadh  uaibh, 
A'  teurnadh  an  aonaich  's  iad  mo  smaointean  tha  truagh. 

A'  CHoiniK-CHiLiL — Part  6. 


Wordi  by  Malcolm  Mactarlanb. 
Chorus.     Lively. 
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Mo  Dhachaidh 

(Hy  Home). 


Harmonised  bj  Archd.  Ferovsoii 


'  '       >  I      1 

Seinn       Iribh    o,   hitiraibh  o, 


hdgaibh  o      hi,     So       agaibh  an    obair  bheirtogailfo  m'cfaridh', 


I       I 
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mo  chasan  do  m'  dhachaidh  bhig  fhin,  Air  criochnachadh  saothair  an 
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dhomh. 
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Eachadh  treun-fhir  an  c^in  an  deigh 
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sonais   'us  glbir;  'Us 
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pbitearan  gbrach  'nan 
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t6ir  do'n  tigh-5sd. 
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Biodh  splocairean   crionda 

.„J     J..^^zzi-zi 
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'gan  iarraidh  'san  5r,  Gheibh  mise      Ian 
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shblas    'nam   fhkr 


daich. 
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'mm. 


2  Seall  thall  thar  an  aiseig,  am  fasgadh  nan  craobh, 
Am  bothan  beag  glan  ud,  's  e  gealaicht'  le  aol ; 
Siod  agaibh  mo  dhachaidh — 'si  dachaidh  mo  ghaoil, 

Gun  chaisteal  'san  t-saoghal  a's  fekrr  leam. 
Seinn  iribh  o,  etc. 

3  Tha  maise  an  kite  ag  ardach'  a  luaich  ; 

Tha  sobhragan  's  neoineanan  'comhdach  nam  bruach  ; 
Tha  toman  'ga  dhionadh  o  shion  an  taobh-tuaith  ; 
'S  mu  'n  cuairt  air  tha  cluanagan  aillidh. 

Seinn  iribh  o,  etc. 

4  'San  kit'  ud  tha  nadur  a  ghnkth  'cur  ri  ceol ; 

Mur  e  smeorach  'san  duilleach  'se  uiseag  'sna  neoil ; 
'Se  caochan  an  fhuarain  a'  gluasad  troimh  'n  16n, 
No  Morag  ri  cronan  do  'n  phaisde — 

Seinn  iribh  o,  etc. 

5  O,  mo  dhurachd  's  mo  bheannachd  dhuit,  bheanag  na  loinn  ! 
'Tha  'fritheal  mu  m'  fhkrclaich  's  ag  krach'  mo  chloinn  ; 

Do  chridhe  's  do  nkdur  gun  ardan  gun  fhoill, 

'Us  caoimhneas  a'  boillsgeadh  'nad  bhlath-shuil. 
Seinn  iribh  o,  etc. 


<.r  D    ■-^. 

I  1358  A 
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6  Air  ciaradh  do  'n  fheasgar  's  mi  seasgair  fo  dhion, 
Mu  'n  cuairt  air  a'  chagailt  bidh  aighear  gun  dith ; 
Na  piisdean  ri  ^bhaclid,  's  am  mkthair  ri  sniomh  ; 

'S  mo  chridh-s'  air  a  lionadh  le  gradh  dhaibh. 
Seinn  iribh  o,  etc. 

7  Air  falbh  uam  a'  mhorchuis,  an  tor  agus  cliii ; 

Cha  'n  'eil  annta  acli  faoineas  'us  saobh-ghloir  nach  fhiii 
Cha  'n  fhagainn  mo  dhachaidh  's  bean-chagair  mo  riiin, 
Gu  bhi  sealbhachadh  luchairt  le  ban-righ'nn. 
Seinn  iribh  o,  etc. 


Werds  by 
Mrs  MacPhersok. 


Slowly — icith  pathos 


Eilean  a'  Cheo. 

(The  Isle  of  the  Mist.) 


Ged     tha    mo  cheann  air    liath  -  adh,   Le      diachainnean    'us      hrbn, 


Arranged  by 
Arced.  Fkrqusoii. 


ipizzp: 


'Us    grian  mo  leth-chiad 


bliadh  -  na     Air 


ciaradh     fo       na       nebil 


Tha 


nj'aiirne      air       an 


libn    -    adh    Le 
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iarrtas     tha 
I.      >      1 


mhbr 


I         '      1         ^ 
A  dh'fhaicinn    Eilean 


Sgiath-ach   Nan 

J   -i-    " 
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siantanan       's  a    che5. 
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2  Tha  corr  's  da  fhichead  bliadhna 

Bho  'n  thriall  mi  uait  gam'  dheoin, 
'S  a  chuir  mi  sios  mo  lion 

Ann  am  miadhon  baile  mhoir  ; 
'Us  ged  a  fhuair  mi  iasgair 

A  lion  mo  thigh  le  stor, 
Bu  chuimhneachail  mi  riamh  ort 

'S  bu  mhiann  leam  bhi  'nad  choir. 

3  An  tir  'san  robh  na  fiurain 

'S  gach  cviis  a  sheas  an  coir — 
Co  e  nach  d'  thugadh  gniiis  daibh 

'Us  cliii  'sna  h-uile  doigh  ! 
Oir  cha  robh  'leud  a  ghrimnd 

Air  a  chunntas  'san  Roinn-Eorp 
Thog  urad  riamh  a  dhiulnaich 

Ri  Eilean  ciibhr'  a'  cheo. 


Ach  CO  aig  am  bheil  cluasan 

No  cridh  tha  gluasad  beo, 
Nach  seinneadh  leam  an  duan  so 

AIu  'n  truaighe  'thainig  oirnn  ! 
Na  miltean  a  chaidh  fhuadach 

Thar  chuain  gun  chuid  s  gun  ch6ir, 
Tha  miann  an  cridh  's  an  sn)uaintean 

Air  Eilean  uain'  a'  cheo. 

Nis,  cuimhnichibh  ur  cruadal, 

'Us  cumaibh  suas  ur  stroil ; 
Gu  'n  teid  an  roth  mu  'n  cuairt  duibh 

Le  neart  'us  cruas  nan  dorn  ; 
Gu'm  bi  bhur  crodh  air  buailtean 

'S  gach  tuathanach  air  doigh  ; 
'S  na  Sas'nnaicli  air  am  fuadach 

A  Eilean  uain'  a'  cheo. 


Words  by  John  M'Lean,  Skye. 
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Gaol  an  t-seoladair 


narnionised  by  Archd.  Ferguson. 


n  ^ 

(The  Sailor's  love). 
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A'        comhradh    greis     leinn    fhein ! 
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2  Tha  m'  athair  'us  mo  mhathair, 

'Us  mo  chairdean  rium  an  gruaim  ; 
'S  ann  tha  gach  aon  diubh  'g  radhainn 

"  Gu  brath  an  tig  ort  buaidh  ] 
An  di-chuimhnich  thu  'ghuraiche 

Bho  d'  oige  'thog  thu  suas  1 " 
'S  ann  thug  mi  gaol  do  'n  t-seoladair 

'Tha  seoladh  thar  a'  chuain  ! 

3  Tha  'anail  leam  cho  ciibhraidh 

Ris  na  h-iibhlan  's  mi  'gam  buain  ; 
A  dheud  cho  geal  's  an  ibhri  leam, 

A  chneas  mar  fhaoilinn  cuain  ; 
A  ghruaidhean  mar  an  caorann, 

'S  a  mhala-chaol  gun  ghruaim — 
O,  thug  mi  gaol  nach  diobair  dhuit 

Gu'n  sinear  mi  'san  uaigh  ! 

4  Tha'r  leam  gur  mi  bha  gorach 

'N  uair  a  thoisich  mi  ri  dim  ; 
Cha  bhkrd  a  dheanadh  oran  mi, 
'S  cha  choir  dhomh  dol  'na  dhkil : 


Tha  ni-eiginn  air  m'  inntinn-sa 
'S  cha  'n  fhaod  mi  inns'  do  chkch, 

Gu  'u  d'thug  mi  gaol  do  'n  t-seoladair 
Air  long  nam  mor-chrann  ard. 

5  Ach  innsidh  mise  'n  fhirinn  diiibh — ■ 

Mur  bheil  mo  bharail  faoin — 
Tha  gaol  nam  fear  cho  caochlaideach, 

'S  e  'seoladh  mar  a'  ghaoith, 
Mar  dhriichd  air  madainn  Clit^itein, 

'S  mar  dliealt  air  bhiirr  an  fheoir  ; 
Le  teas  na  greine  6iridh  e, 

'S  cha  16ir  dhuinn  e  'sna  neoil. 

6  Ma  s  ni  e  nach  'eil  ordaichte, 

Gu  'n  comhlaich  sinn  gu  brath, 
Mo  dhiirachd  thu  bhi  fallain, 

'Us  mo  roghainn  ort  thar  chaich  !. 
Ma  bhrist  thu  'nis  na  ciimhnantan 

'S  nach  cuimhne  leat  mar  bha, 
O,  guidheam  rogha  cede  dhuit 

'Us  laidhe  's  ^ridh  slan  ! 
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Words  by  Neil  Maclkod. 
"Claksach  an  uuirb." 


Mo  Chruinneag  lleach 


Chorus.    J.irely 


(My  Islay  Lassie). 


Harmonised  by  Archd.  FERorsow. 


wmmM^ 


feaiig^ 


I 

Ochoin,      a  ri,  gur     e 


r-^r-^T 


'tha       miiladach ! 


Nach  robh  mi  'n     II       -       e 
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>-r 


^^ 


1  An  eilean  uaine 

Nan  cluainibh  glacagach, 
A  dh'  fhag  mi  'ghruagach 

A  's  uaisle  cleachdaidliean  ; 
Gur  trie  mi  'bruadar 

Mo  luaidli  'bhi  'n  taice  rium, 
'S  'n  uair  'ni  mi  diisgadh 

Mo  rim  cha  'n  fhaicear  learn. 

2  Clia  'n  e  'cuid  sturais 
'Thug  dhomhs'  an  acaid  so, 

Ach  meud  a  buidhchead, 
'S  a  comhradh  faicilleacli — 

Tha  'cruth  gun  fliotus 
'S  gach  seorsa  mais'  oirre, 

'S  a  guth  cho  ceolmhor 
Ki  eoin  na  maidne  leain. 

3  Ged  tha  Dun-Eideann 
Cho  eibhinn  caitlireamach, 

'S  na  miltean  te  ann 
^lar  reultan  lainnireach — 

Le'n  or  a'  dearrsadh 
Air  sraid  cho  farumach — 

Ach  cha  bhi  'n  ailleachd 
No  'm  blAth  ro  mhaireannach. 


i  1^ 

4  Thoir  dhomhs'  a'  mhaighdeann 
'Tha  bainndidh  cumadail, 

Gun  cheilg  gun  fhoill, 
Ach  gu  caoimhneil  furanach  ; 

Ged  nach  biodh  'saibhreas 
No  ']i-oighreachd  bunaiteach, 

Gu  'm  bithinn  aoibhneach 
Le  loinn  na  cruinneig  sin. 

5  Ged  chaidh  a  h-arach 
Aig  traigh  nam  marannan, 

Tlia  'buadhan  laidir 
'S  tha  'nadur  carthannach, 

Thug  gaoth  nan  ard-bheann 
Dhi  slaint'  'us  fallaineachd, 

Mar  ros  an  garadh 
Fo  bhlath  gun  fhannachadh. 

6  Gu  'm  b'  e  mo  dhiirachd 
'Bhi  dluth  do  'n  chala  sin— 

'S  'n  uair  'theid  an  diidlachd 
Air  chid  cha  'n  aithreach  learn — 

Cha  d'  thug  mi  diiil  dheth 
Nach  stiiiirinn  thairis  ann, 

A  dheanamh  ciimhnant 
Pii  riin  nan  caileagan. 


Word*  by  Hrnrt  Whtte  (Fioiw). 

Slowly,  and  with  much  feeling. 
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An  Ribhinn  Donn 

(My  Brown-haired  Maiden). 


Harmony  by  J.  Bell,  Mus.  Do*. 


frrX'T^rrrr 


1  Is  truagh  an  drksda  nach  robh  mi  'm  bhkrd 
A  ghldusadh  clkrsach  's  a  sheinneadh  dkn, 

'S  gu  'n  innsinn  buadhan 
Na  maighdinn  uasail, 
Mu'  bheil  mo  smuaintean  gach  oidhche  's  la. 

2  N  uair  thig  an  C^itean  do  glileann  an  fhraoich, 
Gu  'n  toir  e  fks  air  gach  blath-lus  raoin, 

'Us  gheibh  mi  samliladh 
An  sin  do  'm  annsachd, 
An  fluran  greannar  a  dli"  fhas  cho  caoin. 


I  I 

3  Mar  chanach  m6intich  tha  cneas  mo  luaidh, 
Dearg  mar  chaorann  tha  dreach  a  gruaidh, 

A  beus  's  a  nkdur 
Mar  ne6inean  malda, 
No  s6bhrag  dh'  fhasas  fo  sgail  nam  bruacb. 

4  Gur  boidheach,  dualach  an  cuailean  min 

A  th'  air  a'  ghruagaich  a  bhuair  mo  chridh^ 

Gur  binne  comhradh 

Na  guth  na  smeoraich  ; 
'S  tha  mise  bronach  o'n  dh'  fhag  i  mi. 


Ged  tha  mo  ghrian-sa  a'  triall  fo  sgleo, 
'Us  mise  'm  bliadhna  mar  ian  'sa  cheo, 

Togaidh  'n  sgaile 

'.S  ni  ise  dekrrsadh, 
'S  gu  'm  faigh  mi  slainte  gach  Ik  ri  'm  bheo. 


Words  by  M.  MacLeod. 
Lively. 


Eilean  an  Fhraoich 

(Tiie  Isle  of  the  Heather). 


Harraoiiisert  by  A.  Ferodsoh. 
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Tha  Leoghas  bheag  riabhach  bha  riamh  'san  taobh  tuath,  Muir  trkghaidh  "us  lionaidh  "ga  h-iadhadh  mu'n  cualrt ; 
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I     I    I    1    I    I    I 

'Nuair  'dhe^irrsas  a'  ghrian  oirr'  le   riaghladh  o'  shuas,  Bheir  i       fas  air  gach  s 


— K« 1 1-1 1 1 


air  3on  biadh  do   an  t-slnagh. 


g=F=F=^ 


1— r 

2  An  t-Eilean  ro  mhaiseach,  gur  pailt  ann  am  biadh  ; 
'S  e  Eilean  a's  aillt'  air  'n  do  dhealraich  a'  ghrian  ; 
'S  e  Eilean  mo  ghraidh-s'  e,  bha  'Ghaidhlig  ann  riamh  ; 
'S  cha  'n  fhalbh  i  gu  brath  gus  an  trkigh  an  Cuan  Siar  f 


r-^-t- 
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3  'N  am  ^iridh  na  gr^ine  air  a  shl^ibhtibh  bidh  ceo, 
Bidh  'bhanarach  ghuanach  's  a'  bhuarach  'na  d6rn, 
Ri  gabhail  a  duanaig  's  i  'g  uallach  nam  bo, 

'S  mac-talla  nan  creag  ri  toirt  freagairt  d'  a  ceol. 

4  Air  feasgar  an  t-samhraidh  bidh  sunnd  air  gach  spr^idh  ; 
Bidh  'chuthag  a's  fonn  oirr'  ri  uran  di  fein  ; 

Bidh  uiseag  air  Ion  agus  smeorach  air  geig, 
'S  air  cnuic  ghlas  'us  leoidean  uain  oga  ri  leum. 

5  Gach  duine  'bha  riamh  ann  bha  ciatamh  ac'  dha, 
Gach  ainmhidh  air  sliabh  ann,  cha  'n  iarr  ^s  gu  brath  ; 
Gach  ian  'th^id  air  sgiath  ann  bu  mhiann  leis  ann  tkuih  ; 
'S  bu  mhiann  le  gach  iasg  a  bhi  'cliathadh  ri  'thriiigh. 

6  Cha  'n  fhacas  air  talamh  learn  sealladh  a's  boidhch' 
Na  'ghrian  a'  dol  sios  air  taobh  siar  Eilean  Leoghais  ; 

'N  crodh-laoigh  anns  an  luachair  's  am  buachaill'  'nan  toir, 
'G  an  tional  gu  airidh  le  hi  de  laoigh  og'. 

7  B'e  mo  mhiann  bhi  'sna  badan  's  'na  chleachd  mi  bhi  og, 
Ri  direadh  nan  creag  anns  an  neadaich  na  h-eoin  ; 

O'n  thainig  mi  'Ghlaschu  tha  m'  aigne  fo  bhron, 

'S  mi  'call  mo  chuid  claisteachd  le  glagraich  nan  ord. 


A  Chuairt-Shamraidh 


Words  by  James  Munro. 

Chorus.     Moderately  quick. 


(The  Summer  Ramble). 


Harmonised  by  John  Munro. 


-r-^1 — r 

'S  an     tathaich       a' 


I        I 

chuach ;  Hug         5 


11^1         I         I 


\^   \      \      . 

ro    mo      leannan 


thig     mar    rium    air   chuairt. 
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I     I 
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Verse. 


I         I 


-J^^-^UJ 


^~r  ^  r  r  f-  r  [ 

The     gruaman,  a'  Gheamhraidh  air       fk.gail  nam 


rrfn 


-J-^-^-i^ 
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beannta, 
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r    I 

Sa  'sruth  anns  gach  alltan  'Na  dheann-ruith  s 

J- J- J-    J^   ■ 


Tha  aodann  nan  sl^ibhtean, 
A'  dearrsadh  gu  ceutach  ; 
'S  na  hisana  peucach 
Ag  Airidh  le  buaidh. 

Hug,  etc. 

Tha  Skmhradh  an  6r-chuil 
A'  riaghladh  le  m6r-chuis, 
'S  an  saoghal  ri  solas, 

Gu'n  d'  fhogair  e  'm  fuachd, 
Huff,  etc. 


Na  h-eoin  's  iad  ri  coireal 
Feadh  ghrianan  na  coille, 
'S  na  sobhraichean  soilleir 
'Cuir  loinn'  air  gach  bruaich. 
Hug,  etc. 

O  !  tiugainn,  a  leannain. 
Do  choille  nam  meangan, 
'S  gu'n  iiraich  sinn  gealladh 
'Bhi  tairis  gu  buan. 

Hug,  etc. 
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A  Fhleasgaich  an  fhuilt  chraobhaich  chais 

(Laddie  with  the  flowing  hair). 


Harmonised  by 
James  Merktlees,  G.T.S.C. 


Chorus.    Lively. 


^P^ 
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Fhleas-gaich  an       fhuilt  chraobhaich    chais, 
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chul     dual    -    aich. 
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fhleasgaich    6ig 
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or   -   fhuiltchais,  Gur 

do   nihais'      a 
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bhuair 
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mi. 
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1  Mheall  thu,  mheall  thu,  mlieall  thu  mi, 

Do  bhoidhichead  a  bhuair  mi ; 
'Us  gheall  thu  dhomhs'  air  iomadh  doigh, 
Gu'm  biodh  do  storas  buan  domh. 

A  fhleasgaich,  etc. 

2  'S  gur  e  mise  tha  gu  tinn, 

'Us  fait  mo  china  air  fuasgladh, 
'S  gun  fhios  a'm  fh^in  ciod  e  'n  cion  fath, 
Thug  dhuits',  a  ghrkidh,  bhi  'n  gruaim  rium. 
A  fhleasgaich,  etc. 

3  Na'm  biodh  agam  boineid  dhii-ghorm, 

'S  ite  mholach,  uaine, 
Is  mi  gu'n  rachadh  leat,  a  ghaoil, 
Do  sheomar  nan  daoin'  uaisle. 

A  fhleasgaich  etc., 


4  B'og  a  thug  mi  dhuit  mo  ghaol, 

Ged  nach  d'riun  mi  'bhuannachd  ; 
'S  an  t-snaoim  a  cheangai}  sinn  gu  teann, 
I  air  gach  ceann  air  fuasgladh. 

A  fhleasgaich,  etc. 

5  Thug  mi  boid,  na'm  feumainn  ann, 

Nach  taghainn  seann  duin'  uasal, 
'S  nach  croiiiainn-sa  mo  cheann  an  loch — 
Gu'n  olainii  deoch  a  fuaran. 

A  fhleasgaich,  etc. 

6  D^  ma  chaidli  thu  dh'arm  an  righ, 

'S  nach  urrainn  mise  t'fhuasgladh, 
Mo  mhile  beannachd  4s  do  dh^igh, 
'Us  tagh  do  rogha  gruagaich  ! 

A  fhleasgaich,  etc. 


Chorus.     Licehj. 


Chuir  iad  an  t-suil  a  Pilot 

(Pilot,  my  dog-,  they  have  blinded). 


Harmonised  by  A. 
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?E|ES3^^^P 


Chuir  iad  an    t-stiil 
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Pi    -    lotbkn, 


mi 
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Chuir  iad   an     t-siiil      ;i         Pi       -       lot. 
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Chuir  iad  an   t-stiil 
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Pi    -    lot  bochd,  Gun  fhios  ciod  an  lochd 
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1  Diol  mo  chuid  mulan  aig  mucan  a'  cliubair, 
Chuir  iad  'nan  smiiid  an  raoir  iad  ! 

'S  beag  a  bha  fhios  a'ni  gu  'n  robh  iad  'san  diithaich 
Fhad  's  a  bha  'n  t-siiil  am  Pilot. 

2  Ghleidheadh  e  dli6mhsa  'n  gkradh-ckil, 
Gu  la  blio'n  chromadli  an  duibbre  ; 
Polkcmau  rianili  cha  robh  aig  na  Go!!], 
Cho  math  ris  air  faireadh  na  h-oidhche. 

3  Ged  theid  mi  do  'm  leaba  cha  'n  fhaigh  mi  lochd  cadail, 
Le  balaich  a'  bhaile  'san  oidhche  ; 

Ach  dh'  fhaodadh  na  suirichean  fuireach  aig  baile, 
Mur  dalladh  a'  chaile  mo  Philot. 

4  Bha  mo  chuilean-sa  ro-mhatli  air  tuadach. 
Chuireadh  e  suas  ri  beinn  iad  ; 

Bho  chul  an  tiglie  gu  'm  falbhadh  e  siiibhlach, 
'S  ruigeadh  e  Tiir-an-t-saighdeir. 

5  Chuir  mi  petition  a  dh'ionnsaidh  na  Han-righ 
A  dh'  innseadh  mar  thachair  do  Philot, 

'S  thuirt  i  gu  'n  cuireadh  i  gini  am  dhoru 
A  chuireadh  suil  oir  a'm  Pilot. 


Mairi  Laghach 


Words  by  J.  MacDonald,  Lochbroom. 
Modemto. 


(Bonnie  Mary). 


Harmonised  by  James  Merrtlees,  G.T.S.C. 


H<5  mo  Mhairi  laghach,  'S  tu  mo  Mhairi  bhinn 


v-p,- 
I        "   ■        '        I         \^ 
H6  mo  Mhkiri  laghach,  'Stu  mo  Mhairi  ghrinn ; 

I     >  i     M     ^     I      nJ      ^  ! 


\^  \    ^  \    V    r   ^  I 

H6    mo  Mhairi  laghach,    'S  tu  mo  Mhairi  bhi 


:;  Mhairi  bhoidheachlurach,  Riigadh  amis  na  gliun. 


1  B'og  bha  mis'  'us  Mairi 

'M  fasaichean  Glilinn-smeoil, 
'N  uair  chuir  macan  Bhenuis, 

Saighead  gheur  'nam  flieoil 
Tiiarruing  sinn  ri  cheile, 

Ann  an  end  cho  beo, 
'S  nach  robh  air  an  t-saoghal ; 

A  thug  gaol  cho  mor. 

2  Ged  bu  leamsa  Alba 

'H-airgiod  'us  a  maoin, 
Ciamar  bhithinn  sona 

Gun  do  chomunn  gaoil  ? 
B'  annsa  bhi  'gad  phogadh, 

Le  deadh  choir  dhomh  fdin, 
Na  ged  gheibhinn  storas, 

Na  Roinn-Eorp'  gu  leir. 

3  Tha  t'fhalt  bachlach,  dualach, 

Mu  du  chluais  a'  fas, 
Thug  nadur  gach  buaidh  dha, 
Thar  gach  gruag  a  bha  : 


Clia  'n  eil  dragh,  no  tuairgne, 

'Na  chur  suas  gach  la  ; 
Chas  gach  ciabh  mu  'n  cuairt  deth, 

'S  e  'na  dlmail  gu  'bhiirr. 

4  Tha  do  chailc-dheud  snaighte, 

Dreachmhor  mar  a  b'aill ; 
T'anail  mar  an  caineal ; 

Beid  o  'm  banail  failt : 
Gruaidh  air  dhreach  an  t-siris  ; 

]\Iin-ruisg  chinnealt,  thlath  ; 
Mala  chaol  gun  ghruaman, 

Gnuis  gheal,  's  cuach-fhalt  ban. 

5  Cha  robh  inneal  ciiiil, 

A  flmaireadli  riamh  fo  'n  ghrein, 
A  dh'aithriseadh  air  choir, 

Gach  ceol  bhiodh  againn  f<5in  : 
Uiseag  air  gach  lonan, 

Smeorach  air  gach  g^ig  ; 
Cuthag  'us  giig  gug  aic', 

'Madainn  chiibhraidh  Cheit. 


Chokls. 
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Gur  Gile  mo  Leannan 

(Like  the  Swan  on  the  Lake). 


Air    faillirinn,    ill  -  ir  -  inn,    bill  -  irinn,     O  ! 


Air        fkillirinn,    ill 

I  I 


-  inn,     tiillir  -  inn,  0  1 


Air      fkillirinn,      ill  -  irinn,       iiill  -  irinn,     0! 

I  I 


M     I    JJ       I.  J* J  J- 


Gur  bbidheach  an  comunn  th'aig  coinnimh  'n  t-Srath-nih6ir. 

J-     J.  J^  I   I    ^J     I    M  J 


1  Gur  gile  mo  leannan 

Na'n  eal'  air  an  t-snamh, 
Na  cobhar  na  tuinne, 

'S  e  tilleadh  gu  traigh, 
Na'm  blath-bhainne  buaile, 

'S  a'  chuach  leis  fo  bharr, 
No  sneachd  nan  gleann  dosrach 

'Ga  fhroiseadh  mu'n  bhlar. 

2  Mar  na  neoil  bhuidhe  'lubas 

Air  stiicaibh  nan  sliabh, 
Tha  cas-fhalt  mo  ruin-sa 

Gu  siiibhlach  a'  sniomli ; 
Tha  'gruaidh  mar  an  lus 

'N  uair  a's  boidhche  'bhios  "fhiamh 
Fo  ur-dhealt  a'  Cheitein 

Mu'n  eirich  a'  ghrian. 


I         I 

3  Mar  Venus  a'  boillsgeadh 

Thar  choilltean  nan  ^rd, 
Tha  'miog-shuil  'gam  bhuaireadh 

Le  suaicheantas  graidh. 
Tha  'braighe  nan  seud 

Ann  an  6ideadh  gach  aigh, 
Mar  ghealach  nan  speur 

'S  i  'cur  reultan  fo  phramh. 

4  'N  uair  thig  samhradh  nan  neoinean 

A'  conihdach  nam  bruach, 
Bidh  gach  eoinean  's  a'  chruc-choili' 

A'  ceol  leis  a'  chuaich  ; 
'S  bidh  niise  gu  h-(^ibhinn 

A'  leumnaich  's  a'  ruaig 
Fo  dhluth-gheugaibh  sgiiileach, 

A'  nuinran  ri  m'  luaidh. 


Rosan  an  Lelh-bhaile 


Words  by  Evan  MacColl,  Toronto, 

Chorus.     Lirebi. 


(The  Rose  of  Halftown). 


Harmonised  by  James  MEnKYLEES,  G.T.C..S 


Air    fkill  ithil    5  -  ro   hugb    c'uime'n  ceilinne,  Airfkill  ithil      6  -  ro    hug5    c'uime'n  ceilinn  e, 


teM^fe 
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3  shaogh'l  mar  bhruadar,'8e  's  dual  domh  bhi  deireasach'Smoghaol  air  bheagan  dochais  air  Rbsan  an  Leth-bhaile. 


1  Cha  'n  e  cruath's  na  gaoithe  an  raoir  chum  o  m'  chadal  mi, 
'Us  idir  cha  'n  e  'm  fuachd  'chuir  4  gluasad  le  fadal  mi ; 
'S  ann  tha  ceann-fkth  mo  smuairein  's  mo  smuaintean  air  fad  a  nis 
'N  riochd  caileige  ro  bhoidheach  tha  'n  Comh'l  nan  slios  badanach. 
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2  Fhir  'thkinig  thar  Loch-fine,  nach  inns  thu  dhorah,  guidheam  ort — 
Am  faca  tu  'n  t6  bh6idheach  a  le6n  thun  a'  chridhe  mi  ? 

An  cuala  tu  'n  t6  chaoimhneil  a'  foighneachd  mu  'm  dheighinn-sa  1 
An  d'  innis  thu  mar  tha  mi, — 's  gur  bks  dhomh  mur  feith  i  rium  1 

3  Beannachd  air  an  ribhinn  !  beul  sios  air  fear  a  charadh  i ; 

Mar  nearachd  a  gheibh  Ihmh  rith', — 'bhi  bhuaipe  fkth  mo  sgaraidh  'n  diugh ;. 
Bhuail  saighdean  geur  a  grkidh  mi— cha  d'  fhkg  iad  crioman  fallain  diom ; 
'S  ann  thkinig  orm  an  gaol  ceart  mar  thig  air  craoibh  an  dealanach. 

4  Na  'm  faiceadh  tu  cneas  riomhach  a  cum'  a's  glan  suidheachadh, 
Cha  b'  iongantach  leat  k  ged  bu  nfeamh  I  earn  bhi  'laidhe  'n  sud  ; 
Tha  caoimhneas,  gean  'us  trocair  'us  ne6-chiontachd  a  stigh  an  sud  ; 

'S  ann  air-san  'bhios  an  loinn  'gheibh,  gun  roinn,  gaol  a'  chridh  tha  n'  sud^ 

5  Cha  'n  iongantach  mo  luaidh-sa  bhi  suairce,  glan,  finealta, — 

Cha  'n  ann  am  measg  a'  chrionaich  tha  'm  freumh  o  'n  do  ghineadh  i  ;— 
Tha  'gheug  de  stoc  a's  kirde,  's  tha  bhlath  air  mar  chinnich  i ; 
'S  ged  tha  i  fhathasd  uaine,  tha  'buain  air  aire  iomadh  fear. 

6  O,  's  truagh  nach  robh  mi 's  m'  eudail  le  ch^ile  'n  cois  nam  bruthach  ud, 
Ag  iomain  spr6idh  's  a'  mknran  fo  sgail  nam  preasan  dubharach  ; — 

Gu  'n  seinninn  di  mo  dhuanag  's  gu  'm  buaininn  di  na  subhagan, 
'S  gu'n  caitheamaid  ar  saoghal  ceart  cho  aobhach  ris  na  cubhagan  ! 


Ochoin  a  ri !  'se'n  leon  an  gaol 


Words  by  Malcolm  SIacfarlane. 
Chorus. 


(Wae  's  me !  but  love  it  tries  the  heart). 


Harmonised  by  A.  Ferguson. 


BE^ 


■4 «L 


Gun     faochadh  cnarah     mo     chridh 

^     I      _^    I        ^     I 


I     u  I 


Ochbin 


IN  r 


'se'n  leon         an  gaol, 
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^r=^J: 


J- 


^ 


Nach  fhaod     nii'n  trath 


Si=5: 


^     I  I 


1  Ge  boidheach,  beusach  oigli  mo  ruin, 

'S  nach  duraiginn  t^  eile, 
'Nuair  their  mo   chridh'   rium   "nochd    do 
Bidh  onoir  'g  radh  rium  "  ceil  e."  [ghradh  " 
Ochuin  a  ri  !  etc. 

2  An  ciomach  bochd  a  th^id  gu  bks 

Air  sgktli  a  shliochd  's  a  dhiithcha, 
Bidh  durachd  's  eud  'ga  chumail  suas 
'S  a  chairdean  'luaidh  air  'chliu-san. 
Ochoin  a  ri !  etc. 


^     '  "        I  I 

3  Ach  de  ma  bhios  do  ghaol  air  te, 

'S  gu'm  feum  thu  'chumail  uaigneach  ! 
Gun  ni  ann  'leasaicheas  do  chor— 
Co-mhothachadh  is  fuath  leat. 
Ochoin  a  ri  !  etc. 

4  Ach  thig  mi  beo  an  dochas  treun 

Gu'n  eirich  saorsa  fos  domli, 
'S  gu'm  faigh  mi  coir  air  lain  h  'us  cridh' 
Na  ribliiim  oig  a  leon  mi. 

Och6in  a  ri  !  etc. 
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Words  by 
Catherine  Munn,  Mull. 


Tha  mo  run  air  a'  ghille 

(I  lo'e  the  Laddie). 


Harmonised  by 
Archd.  Ferouson. 


^  ^        Chorus. 

i         1^      .    _.., 

1 

J      ^    ^J     . 

'^=^-r^~^ 

\-t^  J^  j  ■ 

1       ^.  '''^ 

^  •     ^ m    ^  '     A 

1      k 

Tha       mo     rim 

air         a'         ghille, 

1          J>        ^      1 

'Se        mo     dhiir     - 

1            >         1 

—      _ — 

achd      gun     tig   thu  ; 

1        ^     ^    1      . 

ST 

k'  '  2  '         ''^      ' 

_^_^_5=t^ 

EeEZS  ^ 

-r~--5— '^-^ 

!        ^ 

1  Oidhche  sbamhraidh  dhomh  's  mi'm  onar, 
Air  mo  ghaol-sa  ni  mi  oran — 

'S  truagli  a  ri  !  nacli  robh  mi  posd" 
Air  oigear  a'  cliiiil  dualaich. 

2  O,  gur  e  mo  cheist  an  t-uigear, 

Fear  chuil  duinn  's  an  leadain  bh6idhicli ; 
'S  mi  gu'n  siubliladli  leat  tliar  m'  eolais, 
Ged  t]ia  'n  c6ta  ruadh  ort. 


3  Ged  tlia  blath  na  brie'  ad  aodann, 
Cha  do  luglidaicb  siod  mo  ghaol  ort ; 
'8  mi  gu'n  siubhladb  leat  an  saogli'l, 

Na'n  saoilinn  fhein  do  bhuannachd. 

4  Tha  an  Nollaig  'tigh'nn  as  ur  oirnn, 
Ged  a  tlia  gur  beag  mo  shiird  rith' ; 
'M  fear  nacli  fbagadh  mi  'sa  chiiil, 

Air  cbiil  nan  garbh-tbonn  uaine  ! 


5  "S  beag  a  sbaoil  mi  fbein  an  uiridh, 
Gu'n  treigeadb  tu-sa  mi  cbo  buileach 
Mar  gu'n  tilgeadh  craobb  a  duilleach, 
Db'  fbas  tbu  umam  suaracb. 


lorram  na  h-Imrich  Chuain 


Words  by  Rev.  DONALD  MacRae,  Lewis. 

With  tenderness,  and  not  too  fast. 


(The  Emigrants). 


nised  by  W.  H.  MuRKAr,  G.T.S.C. 


PP 


r- 


Chaidh    sinn-e    gu  traigh,   Achoimhideachdchaich;  Cha       till  iad  gu  brath  An    taobh 


^^ 


-^2- 


:s=n: 


I      I 


n^ 


:i«^^ 


Long  iaruinn  fo'ra  bonn,  A'      sadradh  nan  tonn,    Tha     feadhainn  am  fonn,  'S  cuid  tiiirs 


^^ 


^§ 


^f=e 


:i.,^J_J_J-^ 


1- 

2  Clann  bheaga  ri  gair' ; 
Am  mkthair  fo  pbramb  ; 
Fir  mhora  an  sas 

'S  iad  ciiirrta ; 


i^ 


^f^ 


Fras-sbileadb  nan  deur 
Gu  tosdach,  ach  geur ; 
A'  sealltainn  'nan  d^igb, 
Le  ciiram. 
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3  lad  fein  'dol  an  iar, 

'S  an  talanih  'dol  siar  ; 
Cha  'n  fhaicear  leo  sian 

Ach  Muirneag. 
Seall  !  j\Iiiirneag  'dol  nap' 
'Del  fodha  'sa  chuan  ; 
Fir  'us  mnatlian  gun  tuar, 

'Ga  li-ionndrainn. 

4  Beir  an  t-soraidh  so  nam, 
Gu  America  Tuath, 
Thun  caoraich  'us  sluagh 

Mo  churani. 


'N  deadh  Bhuachaill'  e  fcin. 
Biodh  ronipa  's  'nan  deigli, 
G  'an  diou  o  gach  beud  : 

Sin  m'  urnuigh. 

lonndrainn  eil'  ac'  ma  ta, 
'Toirt  cridh'  goirt  'us  cnkmh, 
Luchd  an  gaoil  'us  an  daiinh, 

'Toirt  ciil  doibli. 
Dh'  fhag  siod  iad  'nan  dcjigli, 
Ni  nach  fkgar  's  nach  tr6ig, 
Comunn  bliith  latha  Dhe 

'S  a'  chiibaid. 


Words  by  Alexander  Macdonald 
(Mac  Mhaighstir  Alasi>air.) 

Chorus.     With  spirit. 


^Ea^s 


)     2  ^J 


He'n  Clo-dubh 

(Ho!  the  tartan). 

i 


Harmonised  by  J.  Merryi.ees,  G.T.S.O. 


-f^  0 


n 


^ 


--n 


i^: 


^^i^ 


m 


He  'n    clo-dubh,  Ho  'n  cl5-dubh,  He  'n  cl6-dubh !  B'fhearr  am  breacan:  H^  'n  cl<i-dubh,  H(5  'n  clo-dubh. 


mw^f^t 


^  ^1 

:  am  brea 

J.      !     ^  ^i 


^-^r 


^^- 


-j— j^-i^- 


Fine.      Verse. 


"1 ^-k- 


?^ 


^^^^^. 


w 


^t 


V-t 


^=^ 


He'n      cl6-dubh  !  B'fhearr  am  breacan,    B'fhearr  leam  breacan        uall   -   ach  Mu'ni  ghuailnean 's 


?EEf: 


=Pf=P= 


r 


-jji^—j^ 


^iE^/^ 

r-^      J^-^ SI 

, 

-^— 

1 

^ 

r^^^r^ 

chuir  f  0  'm  achlais, 

1     ^  r*  1 

r   k  1    f 

Na    ged  gheibhinn 

i    ^  1    ^ 

c6t    - 

-J. 

a    De'n 

1 
chI5 

1 

's  fhekrr  a 

N     1 

thig    a    Sasunn. 

1         ^^^    1 

|§^^_[__^„.k-[-— 

_f-^-^[:i 

?=2 

-=pJ 

■  1" 

=5=r^ 

fi'  ^  (*  r — 

L_| \^-^f^ U 

2  Mo  laochan  fein  an  t-eideadh, 

A  dh'  fheumadh  an  crios  g'  a  ghlasadh, 
Cuaicheanach  an  fli(^ilidh, 
Deis  ^iridli  gu  dol  air  astar. 

He  'n  clo-dubh,  etc. 

3  Feileadh  cruinn  nan  cuachan, 

Gur  buadhach  an  t-earradh  gaisgich  ; 
Shiiibhlainn  leat  na  fuarain, 
Feadh  f  huar-bheann ;  's  bu  ghasd'  air  f  aich'  thu. 
He  'n  cln-dubh,  etc. 

4  Bu  mhath  gu  sealg  an  fht^idh  thu, 

*N  km  eirigh  do  'n  ghrein  air  creachann  ; 
Dh'  fhalbhainn  leat  gu  loghar, 
Di-domhnaich  a  'dol  do  'n  chlachan. 
H6  'n  clo-dubh,  etc. 


5  Shiiibhlainn  leat  a  phosadh, 

'S  bharr  feoirnein  cha  fJiroisinn  dealta 
Siod  an  t-suanach  bhoidheach, 
An  6g-bhean  bu  mor  a  tlachd  dhi. 
H6  'n  clo-dubh,  etc. 

6  'S  i  'n  fhuil  'bha  'n  cuisl'  ar  .sinnsre, 
'S  an  innsginn  a  bha  'nan  aigne. 

A  dh'  fhagadh  dhuinn  mar  dhileab, 
Bhi  rioghail. — O  !  sin  ar  paidir  ! 
H6  'n  clo-dubh,  etc, 

7  Mo  chion  an  t-6g  fearrdha, 

Thar  fairge  chaidh  uainn  air  astar  ; 
Diirachd  blath  do  dhuthcha, 
'S  an  iirnuigh  gu  'n  lean  do  phearsa. 
H6  'n  clo-dubh,  etc. 
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Words  by  William  Ross. 
Plaintivehj . 


Cuachag  nan  Craobh 

(The  Cuekoo  of  the  Grove). 


Harmonised  by  J.  BBLL,  Mus.  Doe. 


^^=j=^^ 


^ 


^ 


^=AzU=U- 


izt: 


^- 


3S 


r  rrr 


sA.  cbuachag  nan  craobh,  nachtruaghle&t  mo  cbaoidb,Ag     osnaicb  ri     oidbche 


I  I      I       I       I  I  I      I    J         I  I  I       I      I         I       J 

ssiry^^^— p  I  I  .  K-- — u-i  r  I  I — p^ — ^  f  f^-^-G>—»- 


1— r-1— r 


che6 

I 


:?= 


I 

thar; 


:?= 


r  T  r   II   I  r  P    'I  fi    I    T"   T 


Sbihbblainn   le'mgbaol     fo  dhubharnancraobh.Gun    duin'air  an   t-saoghal 


m 


s 


^=U 


^ 


ii_j 


itt-m-w^t 


H 1         '      I     1 1— 


1— t— r- 


Thogainn  ri  gaoitb    am     monadhanfhraoich,Mo    leabaidb  ri   taobh 


^^ 


bo       chrutha  geal  caomh  bhi   sinnte  ri  m'  thaobh,  'Us       mise      'gad  chaoin         phbg 


adb. 


2  Chunna  mi  fdin  aisling,  's  cha  blireug ; 

Dh'  flikg  sin  mo  chr6  bronach, 
Fear  mar  ri  i^,  a  pogadh  a  b^il, 

A'  briodal  an  ddigh  posaidh. 
Dh'  iiraich  mo  mhianii,  dh'  ath'  rraich  mo  chiall, 

Ghuil  mi  gu  dian,  doimeach, 
Gach  cuisle  'us  fdith,  o  iochdar  mo  chldibh, 

Thug  iad  gu  leum  comhla. 

3  Thuit  mi  le  d'  ghath,  mhill  thu  mo  rath, 

Striochd  mi  le  neart  dorainn, 
Saighdean  do  ghaoil  skitht'  anns  gach  taobh, 

Thug  dhiom  gach  caoin  comhla. 
Mhill  thu  mo  mhais,  ghoid  thu  mo  dhreach, 

'S  mheudaich  thu  gal  broin  domh ; 
'S  mur  fuasgail  thu  trath,  le  d'  fhuran  's  le  d' 

Is  cuideachd  am  has  dh^mhsa.         [fhailt'. 


4  'S  cam-lubach  t'  fhalt,fanna-bhuidh  nan  cleac, 

'S  fabhradh  nan  rosg  kluinn  ; 
Gruaidhean  mar  chaor,  broilleach  mar  aol, 

Anail  mar  ghaoth  garaidh. 
Gu  'n  cur  iad  mi  steach  an  caol-thigh  nan  leac, 

Bidh  mi  fo  neart  craidh  dheth, 
Le  smaointinn  do  chleas,  's  do  shiigradh  ma 

Fo  dhuilleach  nam  preas  blkthmhor.   [seach 

5  Ckirear  gu  r^idh  clach  agus  crd, 

Mu  m'  leabaidh-sa  'bhrigh  t'  uaisle— 
'S  fada  mi  'n  eis  a'  feitheamh  ort  f^in, 

'S  nach  togair  thu  'gheug,  suas  leam. 
Na  'm  b'  thusa  bhiodh  tinn,  dheanainn-sa  luinif 

Mu  'm  biodh  tu  fo  chuing  truaighe, 
Ach  's  goirid  an  dc\il  gu  'm  faicear  an  Ik, 

'M  bi  prasgan  a'  ckradh  m'  uaigh-sa  ! 
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'S  fheudar  dhomh  bhi  togail  orm 


(I  must  rise  and  go  away). 


,  Chorus 


Harmonised  by  HENRY  WHtTB  ("  FlONS  "). 


Ei^ 


1^1"       k    I 

's  fheudar  dhomh  bhi        togail       orm, 


Fuireach     cha     dean     feum   ach  falbh ; 


^    I 


^^m 


--^P        1      ^—'^^^^^ 1 — " 


^ 


fuar  -  bheami. 


Verse,  | 


m^^^^ 


-r 


gur    mis    -    e  tha 


2  Do  na  h-Innsean  's  trie  a  she61  mi, 
'S  anns  gach  caladh  tha  mi  eolach  ; 
T6  ni  coimeas  riut  am  boidhchead 

Gus  a  so  cha  d'fhuair  mi. 

'S  fheudar  dhomh,  &c. 

3  'S  ann  an  uair  bha  sinn  ri  mireadh, 
Air  an  kiridh  am  braigh  'ghlinne, 
'Chaidh  na  saighdean  ann  am  chridhe, 

Nighean  donn  na  buaile. 

'S  fheudar  dhomh,  (fee. 

4  'N  uair  chi  mi  'n  gleann  'san  robh  sin  e6mhla, 
'Buain  nan  sobhraichean  's  nan  neoinean, 

'S  sinn  le  eh^ile  aotrom,  gorach, — 

Ruithidh  deoir  le  m'  ghruaidhean. 
'S  fheudar  dhomh,  &e. 

5  Dheanainn  iomadh  rud  nach  saoil  thu, 
Anns  an  am  ged  'mheas  thu  faoin  mi, 
Mharbhainn  liadh  air  aird  an  aonaich, 

Coileach-fraoich  'us  ruadh-bhoc. 
'S  fheudar  dhomh,  ifec 

6  C  uime  'm  bithinnse  fo  smalan, 
'Us  mo  liontan  air  a'  chladach, 

'S  iasg  cho  math  an  grunnd  na  mara 
'S  a  thainig  riamh  an  uachdar. 

'S  fheudar  dhomh,  (fee. 


Words  by  Alex.  M'J.eod,  Triaslan,  Skye. 

Livfihl 
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Thieasgaich  Oig 

(Gallant  Youth). 


Harmonised  by  J.  Bell,  Mus.  Doc. 


'Thearlaich   big 


chuailein   chiat  -  aich, 


r2  r^ri  f 


Thug    nii    gaol  dhuit  's  cha       ghaol  bliadhna, 


i£5=5=^^ 


I         k    k^k  k      k_.^  ^^ki         k|         ^"J'k^'         ^ 

Gaol      nach  tugainn  do       dbiiic    no  dh'iar  -  la,  B' f hearr  leam  f h\n      nach    fha-ca  miriamh      thu. 


.^J'J'     ^ 


^  ^  ^    r-*    ^      I 


r^^ 


^  .N    1^ 


3^ 


5=5 


:^pp 


hilirinn 


bha  h6. 


k 

Mo 


-     ^      -         -I F— t* — I 


-^ 


leann-dubh  mbr 


^'  r 

tu  dhlom 


chaidb 


=t2=i: 


2  Sliiiibhlainn  moch  leat,  shiubhlainn  anamoch, 
Air  feadli  choilltean,  chreagan,  's  gharbhlacli, 
O  !  gur  h-e  mo  run  an  sealgair, 

'S  tu  mo  roghainn  de  shluagh  na  h-Alba. 

Hilirinn  Ii6-r6,  ho-bha  ho,  etc. 

3  Thieasgaich  ud  am  beul  a'  ghlinne, 

Le  t'fhalt  dualach  .sios  mu  d'  slilinnean, 
B'annsa  learn  na  'chuach  bu  bhinne, 
'Nuair  dheanadh  tu  rium  do  chonihradh  milis. 
Hilirinn  ho-ro,  ho-bha  ho,  etc. 

4  Bha  do  phog  mar  fhion  na  Frainge, 

Bba  do  dha  ghruaidh  mar  bhraileig  sharahraidh  : 
Siiil  ghorm  chorrach  fo  d'  mhala  ghreannar, 
Do  chill  dualach,  ruadh,  a  mheall  mi. 

Hilirinn  ho-ro,  ho-bha  ho,  etc. 

5  'Thearlaich  oig,  a  mhic  Righ  S^umas, 
Chunna  mi  maoir  'us  toir  an  deigh  ort, 
ladsan  gu  subhach  'us  raise  gu  deurach, 
Uisge  mo  chinn  tigh'nn  dliith  o'm  I6irsinn. 

Hilirinn  ho-ro,  ho-bha  ho,  etc. 
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The  Woman's  Daily  Text  Book:  Homely 

Lessons  from  Women's  Lives.     Old  and  New 
Testament.     By  INI.  B.     Cloth  limp.  Price  6d. 

Texts  and  Thoughts  for  Seamen.  Illustrated. 

Arranged  by  a  Naval  Officer's  Daughteb, 

Second  Edition.  Price  1/. 
"An  excellent  book  both  in  design  and  execution. 
There  is  never  a  dull  page,  nay,  not  a  Unll  paragraph  in  it. 
We  should  like  every  sailor's  bunk  furnished  with  a  copy, 
in  the  hopu  ihat  it  might  serve  as  a  chart  to  guide  hira  o'er 
life's  stormy  sea."— Sword  and  Trowel. 

READINGS  for  Bands  of  Hope  and  Chil- 
dren's Social  Gatherings.  By  Rev.  R.  Lawson, 
Maybole.  lUustrated.  Parts  I.  and  II.,  Price 
Id.  each. 

SCHOOL  RECITATIONS.    Selected  by  A.  M. 

Wrioht,    F.S.L.A.,    Teacher    of    Elocution, 
Y.M.C.A.,  Glasgow,  &c.    Price  2d. 

Catechism  on  the  Christian  Life.    By  Rev. 

R.  Lawson,  Maybole.    Price  Id. 

BIBLE  QUESTIONS 

On  the  New  TESTAirENT.  Parts  I. ,  II. ,  III.  Id  each. 
On  the  Old  Testasient.    Parts  I. ,  IL,  III.   Id  each. 

The  Old  Testament  Series  goes  over  and  illustrates 
the  leading  incidents  of  Bible  history  from  Genesis 
to  Proverbs;  while  the  New  Testament  Lessons 
embrace  the  whole  of  the  Gospel  narratives,  and  the 
Acts  of  the  Aiiostles,  Each  Part  contains  a  Series 
of  Fifty-two  Lessons,  with  Questions  and  Scripture 
Answers  to  each. 

"  Quito  supersede  the  necessity  of  '  Xotes  on  Lessons,'  or 
other  such  helps  for  Teachers;"  awl  "wiU  teach  the 
Scholars  to  handle  their  Bibles  at  home." 

THE  DATSPRING:  An  Illustiated  Magazine 

for  Boys  and  Girls.     Monthly,  Price  id. 
"A  marvel  of  excellence  and  cheapness."    "Should  be 
in  every  Sunday  School." 
The  Annual  Volume  makes  a  splendid  Gift  Book.  Price  1/. 


May  be  had  through  the  Booksellers. 


MUSIC  PUBLICATIONS  issued  by  J.  AND  R,  PARLANE,  PAISLEY. 

When  ordering,  say  which  Notation  is  wanted— Staff  or  Sol-fa. 


SCHOOL  MUSIC  BOOKS,  &o. 
Vocal   Gems  in  Three-Part   Harmony,  for 

the  nse  of  Schools.  Parts  I.,  II.,  III.,  IV. 
Sol-fa.     Price  2d  each. 

The  Edinburgh  Song-School.    Select  Songs 

arranged  in  Two  and  Three-part  Harmony.  By 
J.  Sneddon,  Mu8.  Eac.  Sol-fa.  Parts  I. ,11., 
III.,  IV.  &  V.     Sol-fa.     Price  2d.  each. 

The  School  Choir :    A  Collection  of  Songs 

arranged  for  Part-Singing,  with  Exercises  <.'raded 
forthe  Standards.  By  W.  H.  Mokkay,  G.'I'.S.C. 
Nob.  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8.    Sol-fa.   Price  Id  each. 

The  Progressive  School  Song  Book.  Arnmged 

for  Infant,  Junior,  and  Senior  Classes.  Edited 
by  John  Boqce.     Sol-fa.    Price  Id. 

Tonic  Sol-fa  Tocalist :  A  Selection  of  School 

Songs  suitable  for  Infant,  Junior,  and  .Senior 
Classes.    By  Alex.  Adamson.     Price  2d. 

Two-Part  Songs  for  Senior  Classes.    Edited 

by  Alexander  Adamson.    Sol-fa.    Price  Id. 

The  Normal  School  Vocalist.    Select  I'ieces 

,  arranged  for  Three  Equal  Voices.  With  Ele- 
mentary N  otes  on  the  Staff  Notation.  By  D.  B. 
JoHNSTONK.     Staff  Notation,  3d  ;  Sol-fa,  Id. 

Sonffs  for  Junior  and  Infant  Classes,  with 

Music.   By  Alex.  Adamson.    Sol-fa.    Price  Id. 

Songs  for  the  School-room  and  the  Fireside. 

By  John  Bogdk.  No.  1,  for  Standards  I. -IV. 
No.  2,  arranged  in  Three-Part  Harmony  (Bass 
ad  lib),  for  Standards  V.  and  VI.  Sol-fa, 
Price  Id  each. 

Staff  Notation  Class  BooL    Easy  and  effec- 

tire  Pieces,  arranged  for  Part-Singing,  with 
Time  and  Voice  Exercises.  By  John  Bogde, 
Price  2d. 

Text  Book  of  Staff  Notation,  for  use  in  Ele- 
mentary Singing  Classes,  with  a  Selection  of 
Easy  Part  Songs.     By  John  Booue.     Price  2d. 

Graded  Exercises  for  Sol-fa  Classes.  Com- 
plied and  Arranged  by  J.  Tannahill.    Price  Id, 

Songs  and  Hymns  for  Bands  of  lope  and 

Senior  Classes.  Convpiled  and  arranged  for  the 
Edinburgh  Band  of  Hope  Union.  Arranged  for 
Part-Singing.  Words,  Id  and  2d  ;  Sol-fa,  3d,  4d 
and  6d ;  Staff  Notation,  1/,  1/3  and  1/6. 

The  Temperance  Choir:   A  Miscellany  of 

Sacred  and  Moral  Songs  for  Gospel  Temperance 
Meetings,  Mizpah  Bands,  Bands  of  Hope,  Sing- 
ing Classes,  &c.,  arranged  for  Part-Singing. 
Nos.  1  and  2.     Staff  and  Sol-fa.    Price  Id.  each. 

Temperance  Lyrics .    A  number  of  the  Songs 

and  Tunes,  as  well  as  all  the  Harmonies,  have 
been  specially  prepared  for  this  collection,  which 
is  admirably  suited  for  Bands  of  Hope,  &c. 
Sol-fa  Notation,  2d.    Staff  Notation,  4d. 

Scottish  Temperance  Songs  to  Scottish  Airs. 

By  the  late  Thomas  Knox,  Edinburgh. 
Arranged  for  Part-Singing,  with  Pianoforte 
Accompaniments,  Price  2/6 ;  Sol-fa  2d. 

Songs  for  the  Tannahill  Anniversary  1877, 

1878,  1879, 1880, 1881, 1882, 1883, 1884,  and  1889, 
with  Music  arranged  for  four  voices.  Sol-fa  or 
Staff  Notation,  Royal  Svo,  2d  each. 


A'    CHniSIR-CIIUIL.      The   St,   Columba 

Collection  of  Gaelic  Songs,  Arranged  for  Part- 
Singing.  Parts  I,  and  II.  Staff  or  Sol-fa. 
Price  6d,  each, 

May-Day  :  A  Canon,  Words  and  Music  by 
.loH.v  Greig,  M.A,  (Edin.),  Mus.  Doc.  (Oxon.), 
E.C.O.    Staff,  3d. ;  Sol-fa,  Id. 


ONE  HUNDRED  TUNES  hy  DR.  GAUNTLETT, 

■with  Hymns  for  the  Tear.  A  Supplement  to 
Tune  Books  iu  General  Use.  Selected  by  his 
Widow,  Henrietta  G.  Gauntlett,  and  Edited 
by  his  Daughter,  Mildred  Gauntlett.  Price 
2/6. 

THE  NEW  SCOTTISH  PSALTEE.     Being 

the  Book  of  Psalms  marked  for  Expressive 
Singing,  -with  225  of  the  most  poptilar  Psalm 
Tunes — new  and  old.  Edited  by  Rev.  A. 
Henderson,  LL.D.    Staff  or  Sol-fa.    Price  2/6. 

Psalm  Time  Part  of  THE  NEW  SCOTTISH 

PSALTER,  containing  225  Popular  Tunes- 
new  and  old.  Staff  or  Sol-fa.  Paper  Cover  6d,, 
Cloth  1/, 

Havergal's  Psalmody  Abridged.    Containing 

about  100  Tunes.     Price  4d,  Limp  Cloth  6d, 

The  UNION  HYMNAL  (New  and  Enlarged 

Edition)  now  comprises  250  pieces  specially 
suitable  for  the  Sunday  School,  Children's  Ser- 
vices, and  Band  of  Hope.  The  Best  Hymn  Book 
for  .Schools.  Words  only — Paper  Covers  Id, 
Cloth  2d;  Two  Trebles  (Sol-fa)— Paper  Covers2d, 
Cloth  .3d ;  Four  Voices  (Sol-fa),  Clotli  1/;  Staff 
Notation  (Short  Score)  Cloth  Boards  1/6. 

Te  Denm  in  E  major.    By  John  Kobert- 

SON,  Mus.  Bac.  Cantab,     Staff,  3d, ;  Sol-fa,  Id. 


Complete  in  Oiie  Vol.— Staffer  Sol-f(t— Price  Zl;  Words  2d., 

THE   GOSPEL  CHOIR 

Containing  618  Christian  Songs,  Psalms,  Hymns, 

and  Solos,     The  most  practical  and  useful  book 

published  for  Evangelistic  and  Mission  purposes. 

Edited  by  R.  Stewart,  S.S.C, 

During   tlie  years   the   Gospxl    Choir   has   been    in 

compilation  every  eflort  has  been  made  to  include  iu  its 

pages  Hymns  and  Tunes  of  aterluig  cliaracter,  and  which 

are  really  serviceable  for  Mission  work. 

Besides  the  most  attractive  Hymns  and  Solos,  this 
Collection  includes  forty  Psalms  or  Psalm  Portions,  with  a 
comprehensive  selection  of  the  best  Short,  Common,  and 
Long-metre  Tunes. 

The  Gospel  Choir  also  contains  a  larger  number  ol 
Hymns  by  Frances  Ridley  Havergal  and  other  eminent 
writers  than  is  to  be  found  in  any  other  general  Collection. 

Musical  Leaflets.    By  F.  R.  Haveeqal. 

1/6  per  100. 

The  Lord  hath  done  it. 

Who  will  take  care  of  me! 

Jesus,  I  will  trust  Thee, 

Consecration  Hymn. 

I  gave  my  life  for  thee. 

Anniversary  Hymn. 

A  Worker's  Prayer. 

Nothing  to  Pay. 

From  Glory  to  Glory. 

True-hearted,  whole-hearted. 

Tell  it  out  among  the  heathen. 

Who  is  on  the  Lord's  sidef 

Singing  for  J  esus. 

Now. 

Ascension  Uynm. 

Is  it  I,  dear  Saviour? 

Jesus  la'aim^— French  Bj/ntm 


May  be  had  through  the  Booksellers. 


